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Summary

This article is devoted to the problems of Germaamd Ukrainian phraseologisms
research in the newspaper style. The article de#ilsthe question of anthropocentrism
of phraseologisms in modern press. This articlesttio analyze different groups of
phraseological units like “wide anthropocentricafiniddle anthropocentrical” and
“little anthropocentrical”. The antrophocentricaiemtation of phraseological units on
the examples from the modern press has been shBiwaseological units with
antrophocentrical orientation in modern German dldhinian press are characterized
with the purpose of studying a language picturéhefworld.
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®OHOBA, FE3EKBIBAJIEHTHA il KOHOTATUBHO-OBPA3HA JIEKCUKA
Y CKJIAJII IPUCJIB’'IB 13 CEMAHTUKOIO TIPUKMET
JAJIEKOCHHOPITHEHUX MOB

Mamrakosa H. B.
Hayionanvruii neoacozciunuti ynisepcumem imeni M. I1. J[pacomanosa

IlocTaHoBKa MpoGaeMH B 3arajJibHOMY BHUIVISIAI, Tl aKTyaJbHICTh Ta 3B’ A30K
i3 HAYKOBHMH 3aBJAaHHSMM. AKTHUBHO BEAYThCS JOCTIKEHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TOTEHI[iAly MOB PIi3HHUX eTHOKYJbTyp. lle 3ymoBieHo
HEOOX1THICTIO TapMOHI3allll B3a€EMOPO3YMIHHSI Ta B3a€MOJii SK PI3HOMOBHHUX TakK 1
OJTHOMOBHUX €THOCIB. AKTyallbHICTh OOpaHOi TeMH 3yMOBJICHAa 3araJlbHUMHU
TEHJICHIIIMU CYYaCHHX JIHTBICTHYHHUX JOCTI/DKEHb [0 BHUBYCHHS CBOEPITHOCTI
CBITOCIIPUIHATTSI OKPEMOTO HAIIOHAILHO-KYJIBTYPHOTO KOJICKTHRY.

AHaji3 ocra”HHiX gociaimxkenb, Ta myOJikauii. Hanpukinm 1950x  pp.
TEOPETUKU MEPEeKIIaay BIIEpIIe OLIHUIU KyJIbTYPOJOTIYHY Bary HalllOHAJIbHUX peajii
ta ixHix Ha3B [14, c¢. 290; 17¢. 223; 8,c. 169]3romom crano 3po3yMijio, 10 MOBHA
KapTUHA CBITY HApOJIB € KOPEIATOM KOHIENTYyadbHOI M “OyayeThbCcs Ha acoIllaTUBHIN
OCHOBI, SIKa PO3TJISAJAETHCS B JIHTBICTUYHIA JUCMO3UIITI SK aKTyaJi30BaHUU Y
CBIZIOMOCTI 3B’SI30K MK €JIEMEHTAMHU JIEKCUYHOI CUCTEMHU 1 CIIIBBIIHOCHUMH 3 HUMHU
seumamMu airicaocti” [1, ¢. 20]. HaliBayxuBilMMu JIEKCHYHUMH MapKepaMu Ha I[bOMY
piBHI, Ha JIyMKy HaykoBmiB €. M. Bepemiarina, B.I'. Koctomaposa [2],e ¢oHOBa,
Oe3ekBiBaJieHTHA Ta oOpa3Ha jekcuka. OOpa3Ha JIEKCHUKA, 3a CBITUYEHHSIMU JIOCIITHUKIB
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[10, c. 478], noB’s13aHa i3 CHUMBOJIYHMMH Ta acOliaTHBHO-OOpa3sHHMH YSBICHHSIMU
dbonbkiiopHOTO (HOHIY. 3ayBOXXUMO, 110 (h)OHOBa JEKCHKA HA3WBA€ €THIYHO 3a0apBieHI
peaiii; OezexsisarenmHa JIEKCUKA OKPECIIOE HOMIHAIIIT, XapaKTepH1 TIJILKH IS IEBHOT
KynbTypu. OO0UABa Ii TUIACTH JIEKCUYHOT CUCTEMH MArOTh OCOOJUBY KYyJIbTYpPOJIOTIUHY
Bary.

Metoro crarrti € BusBICHHS (HOHOBOI, O€3€KBIBaJCHTHOI Ta KOHOTATHUBHO-
00pa3HOi JIGKCUKM B TPHCIIB X 13 CEMAaHTUKOI MPUKMET HIMEIbKOi, aHTJIIICHKOI,
POCIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYP.

3aBaaHHA CTaTTI. BU3HAYUTH TEOPETHYHI 3acaau BUBYCHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TMOTEHLIAdy HAIlOHANBHUX peallid; BUSBUTH THUIU
JEKCUYHUX 1 (OpPMaJIbHUX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH B JTOCIHIIKYBaHUX
OJIMHUIIX MOBH Ta MOPIBHATH 1X; AaTH pe3yibTaTaM 3arajibHy JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHY
OITIHKY.

Jocmpkyroun (QOHOBY JIEKCHKY y MPHUCHTIB' X 13 CEMaHTUKOK MPUKMET
Ir€pPMaHCHKHUX 1 CJIOB' THCHKUX MOB, (PIKCYEMO Ti1 HaIllOHAJIBHO-ETHIYHI OCOOJIUBOCTI, SIKi
CIIYTYIOTh KyJIbTYpHUMH MapKepamH Yy KOXHIH JiHrBocuctemi. HaiixapakTepHimumu
Taki THUIHA MEHTAJIbHO MapKOBAaHOI JIGKCUKH TpPAIUISIOTBCSA y CKJIAJl TMPHUCIIB iB 13
CEMaHTUKOIO MPUKMET CJIOB STHCBKUX MOB, IIO CBIIYUTH MPO YHIKAJIBHICTH 1 KOJOPHUT
CHITBLHOCJIOB’ SHCHKOTO €THOCY. YTOYHHMO, IO KOHOTATMBHO-OOpPa3HWA KOMITOHEHT
PO3TISAAETCA Y JOCHIIKEHHI MIMPOKO: BiJ MeTa(OpHUYHUX TEPEHECeHb, EIMiTeTIiB-
XapaKTepUCTHK, METOHIMIYHUXKOHCTPYKII, AHTUTE3W TOILO, XapaKTepHUX s
OpUCHIB’'iB  MPEACTABIEHOTO THIY JOCII)KYBaHUX MOB — JO CTUJICTHYHO
Mo (iKOBaHOT (OPMAITEHOT CTPYKTYPH (IIEPEBaKHO PUTM 1 pHMa).

B HiMenpkiii MOBI y JEKCHYHOMY HAallOBHEHHI MNPUCITIB'iB 13 CEMaHTHUKOIO
MPUKMET B €THIYHO 3a0apBiieHid (QyHKIT (POHOBOI JIEKCUKH BHUCTYIAIOTh MEPEBAXKHO
Ha3BU Mnpodeciii 1 BUIB 3aWHIATOCTI, SIKI B MPUCIIB’ X CJIOB STHCBKUX MOB Mailke He
BxuBani — Bauer, Hirt, Jager, Fischer, namp. Regenbogen am Abend — den Hirten
labend [20, c. 31]; Nasse_Jégertrockne Fischer schlechtes Geschdft9, c. 17].Tak, y
30ipauky E. Binpepa timeku y posmimax” Fur den Jageri “Fur den FischerpeamizoBano
noHasr 30 yxuBaHb npodeciit Ta poAdiB AISUTLHOCTI, TIOB SI3aHUX 13 CEMAHTUKOIO pubaika ta
mucuseyw, Harp. Wer jaget der haget Ein Jagerund ein Hund missen warten kénnen
vierundzwanzig Stundagerblutund Bauernblut tut niemals beisammen [d6t c. 16];
Nach dem Regen ist gut fischém Triben ist gut fischemVer im Winter keine Reusen
flicht, kann im Sommer keinen Fischhagten[19, c. 17].

JIist HIMETIbKUX TPUCIIB'IB aHAII30BAHOTO THITY XapaKTepHE TaKOX (OHOBE
BXKMBAHHS HA3B JICKOPATHBHUX POCHH, ioaoBux KymiiB: dieRoseieTraubedieTulpen
derFlieder, nanp. Istder Lorenzgutundfeirwird esauchdie_Traulsein [19, c. 138]. Spate
Rosenim Garten, schoner Herbst — und der Winter lasstten19, c. 150]. YactoTHicTs
yXKMBaHb HeBHCOKa (1K mpaBuio 1—3), mpoTe jiara3oH Ha3B MOBHICTIO BIJACYTHIH B 1HIIMX
NPE/ICTABIICHNX MOBAX.

®OHOBY CEMaHTUKy 1 O€3CeKBIBaJICHTHI JIGKCEMH BHSBICHO Y BXHBaHHI B
JOCTI/DKYBAaHHUX OJJMHHIIIX YaCOBHX MapKepiB, 30KpeMa (POHOBY CEMAHTHKY CIIOCTEPEKEHO B
TakuXx ykuBaHHsx: Trinitatistag Auffahrtstag Christtag Regenam Trinitatistag sieben
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Wochenesregnenmagegnet'sam_Auffahrtstagoregnet'sein Drittelvonder Fruchtab
[19, c. 111];,Gruner Christtag Osternweild — der Regenverwistetdes LandmannB Flei
[19, c. 182].

JlocHipKyrour aHTJINAChKI TPUCHIB’'S 13 CEMaHTHUKOK MPUKMET, He (HIKCYEMO
BUpa3HOT (POHOBOI JIEKCHMKH, HATOMICTh XapaKTEepPHHUMHU € OE€3€KBIBAJICHTHI BJIACHE
AHITIMCHKI HA3BH KYJIBTYPHHUX peaiid, sSiKi BiACYTHI B iHmmx moBax: pilgrim, farmer
tomo: Rain in September isgood for farméut poison to the vinegrowef&1, c. 5];
Aredeveninganda white morning, rejoice the pilgfd, c. 11].IIpocrexeHo Takox
BXHMBaHHS Oe3 exBiBajgeHTHOoro xponomapkepa Chitra (Octobe): Rain in Chitra
(Octobe) destroys the fertility of the soil and is likelygmduce blighf21, c. 47].

VYKpaiHCBKI TPHUCHTIB'ST 13 CEMAHTUKOIO TMPUKMET BHUSBJSIOTH CcHernugIyHi
Oe3ckBiBasieHTHI Ha3Bu (Bchoro moHaa 50 ykuBaHb). cmpixa,kiyHs, ['poMHUIL,
IOKYMYBATH, MpemsiK, KOJHCYX, cmapeyb, ckupma, Hanp. Kabu cmuxa noKymyoms — Ha
00U, 20JIOCHO KPU4amov — HA XOpouLy no2ooy, mMoguams — neped noxonooanusm [18,
C. 19]; IlImacmeo oobusacmvcs 0o xamu, xo8acmvcsi nio cmpixu — Ha xypmosuny [18,
c. 17]; Axwo na npenooobnozco I pucopis € iniii na ckupmax— nimo 6yoe mokpum[18,
C. 24]. Y nepuioMy BUIAAKy OC3eKBIBAJCHTHICTh HA3BM BU3HAYAETHCS BIJCYTHICTIO
€KBIBAJICHTHOI HOMIHAIi B 1HIIMX MOBaX, Yy JApyroMy — crHenudiyHOl BJIacHE
YKpaiHCBKOIO MMOOYTOBOIO peaii€ero (cTpixa), sika BiICYTHS B iHMMX MoBax. DyHKIIiO
HAI[IOHAJILHOTO (DOHY BUKOHYIOTH HAapOJHI YKpAiHCHKI CUMBOJIU: 3eMid, XJ10, 303y,
KiHb, nmuys, 0360HU, CBIUKa, 2071y, 6eceiKa, JeneKka, Kyms mowjo, Hanp. Bucoko
Jlemams nmaxu, N08epmaroducy i3 8upiro, —Ha mpueanuti xonoo; llossea eecenku siwye
Hacmannsi eapuoi nocoou [18, c. 17-18]; Axwo nenexu nemsmov 6ucoko, He
nocniwarouu, 6yoe eapua ocinwv [15, €. 50]; Axwo nenexu ne ioneminu 0o Ilokposu —
na menny 3umy [18, €. 17];Konu na 6azamy xkymio 6yoe 3opano, mo b6yoe ypooicaii [15,
c. 583]. Ha cumBOIIYHOCTI TaKWX Ha3B B YKPAiHCHKIF MOBI yKa3yrOThb HAYKOBIIi, SIKi
3aiiMalOThCSl BUBYCHHIM HApPOJHMX KOHICHTIB 1 cuMBOMIB [nuB. 7;1;4]. SIk komopuTHI
HalllOHAJIbHI CUMBOJIM AU(DEPEHIIIIOEMO CIIOBOCIIONYYCHHS MIaKyya 6epda 1 KOMIIO3UT
X7i6-dicumo 'y TIPUCHIB’ X 13 CEMaHTUKOI TPUKMET: [leped dowem Ha nucmi niaxy4oi
sepou 3'sensiomocs kpaneavku sonocu [18, c. 21]; Ceamui FOpin (2320 Keimnus) no
noJ0 X00umo, Xaio-oxcumo pooums [15, c. 58]. BupasHe teputopiaibHe OKpeCICHHS
Ma€ ¥ JlajeKTHa JIEKCHUKa, AKa XapakTepHa HalOUIblIe s MPUCHIB'iB 13 CEMaHTHKOIO
OpUKMET yKpaiHCbkoi MoBH. Tak, y ¢GyHKIIT (OJBKIOPHOTO YBUpPA3HEHHS BUCTYIIAE€
olanekmHa eKcuKa 1 MaJOBKMBaHI Ta BY3bKO CHelialibHI CLIIbChKOTOCIOIAPChKI HA3BH
y TO3MII CHOCTEPEKEHHS y MPUCHTIB SIX 13 3HAYCHHSM TOTOIU. MAKLl, HOAIMmMmA,
Mauopuka, porom, 2y3up, koca (ceunaua): Ax muwa icmo porom, max 6yoe xiio6 dopoe;
a sK 2yzup, mo Hema oopoeu [15,C. 51]; nop. dian. ey3up 1. HrxHA TOBCTa YacTHHA
cHoma. 2. Micue, Ae 3aB's3aHuii mimok. 3. Pir mimika, stepa i 1. in. [121. 11, ¢. 190Q;
Koca csunsua, wo xono nedinku, 0062eHbKa. K MOBWA UK Cepyro, Mo 3ima 8enuxa 6yoe 3
OCeH; SIK MOBUIA UK XBOCHTY, MO HABNOCL; a 5K pieHa koca — piena 3ima [15, €. 51]Dikcyemo
SIK JIEKCUYHI, TaKk 1 (POHETHYHI aJleKTHI OCHOBH, II0 (PIrypyrOTh Y CKJIaJl JOCTIPKYyBaHUX
JHTBOOAMHHMITL (OCOOJIMBO Cepel YaCOBMX MapKepiB — Ha3B MICALIB), Hamp. Micsayb Jlromens
numae, uu obymuii; micsiyb Mapeusb 3 mposika pie 36usac;, Cyxuui Mapeuv, mokpuii Mati
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— byoe arcumo koou (sx-ou) eait; Ax na Maxpunu (19 Jlunys) 6yoe dow, mo ocine 6yoe
mokpa[l5, c. 58—60]mop. mian. mromensv ‘moTHI’, Mapeys ‘Oepe3eHs’, Mail ‘TpaBEeHb',
Juneysb ‘JUTICHb . ApXai3M y CKJIaJl MPHUCIIB’ s BUSBISEMO Y TAKOMY 3pa3Ky: Ak He 6yoe
sonomu_(ypooicair) ¢ ILuii, mo ne 6yoe cs moromu 6 mauni [3, c. 221], ne nexcema
so0mu Ha TIO3HAYCHHS Ypooicaio TocTana Bijg eonom || eonoma || BomoTTst ‘koioc,
METeJIKa Mpoca Wik oBca, kosoces’ [11, 1. 1, ¢. 252].

[Tomani mpukiIagu AEMOHCTPYIOTh YTSITHEHHS /10 JISKCUYHOTO CKJIAly MPHUCIIB’iB
JMIaJeKTHUX Ha3B, fAKI BHUCTYNAlOTh KOMIIOHEHTAMH TMPOMO3UINI B  YaCTHHI
CIOCTEPEXKEHHS W MPOTHO3Y, AOAAIOTh (DOIBKIOPHOrO, MPOCTOHAPOAHOTO BIITIHKY,
OCKUTbKH HE (PIKCYIOTBCS Y CIIOBHUKAX SIK JTITepaTypHi a00 3arajJbHOBXHUBAHI.

Y npucmB'sSX 13 CEMAaHTUKOIO MPUKMET  POCIHCBKOI  MOBH  HaiOLIbIIA
JHHIBOKYJIBTYPOJIOTiYHA (DYHKITISI BUSIBIIIETHCS Y OE3€KBIBAICHTHUX HAa3BaX MPEIMETIB MOOYTY
(camosap, nanmu, nyuuna, 1aeka, neuv), sIKi BUCTYNAIOTh B aHATI30BAHUX OJUHUIIX
BOKJIMBUMH MEHTAJIBHUMU Mapkepamu: Eciu camosap wymum, 6yoem 00cov, Ecau y
2opsiell IVHURbL KOHey noYepHeem — K meniy, eciu omckouum — Kk xonooy [13, ¢. 12].

[{ixaBe sIBUIIE CIIOCTEPITAEMO Yy HIMEIIBKUX MPUCIIB’ X 13 CEMAHTHUKOI IIPUKMET,
7€ Ha3BU TMOTOAHHMX SBHUII, 30KpeMa OMajiB, BHUABISAIOTH CIEI[iaIbHe ETHIYHE
3a0apBIICHHS, a TAKOXK OCOOJIMBOCTI HIM. MOBH. Jl0 TaKMX HOMEHIB BIJIHOCUMO JICKCEMH
Ha 3pa3ok der Frihregender Unheilswinddie Meeresflut, dablotjahr, der Frihregen
der F6hn Frihregenund Brauttrdnerdauernsolangwie's GahngR0, c. 27];Er schuf
einen bosen Sturm, einen Wirbelwind, einen Orken, \dier-Wind, den Sieben-Wind,
den verwirrenden Wind, den Unheilswi2d, c. 7];Regenjahr — NotjahrSchneejahr —
Brotjahr [20,c. 28] Der FOhn macht das Wetter schd@0, c.20], nop. Frihregen-
JIOII, IO WJie 3paHKy, Brauttranen— poca Ha nucTKax Ha3eMHUX pocimH, Der FOhn —
TEIIUI BITEP TOIIO.

Ha dopmansHOMY piBHI Taki Ha3BH MarTh crienuiky, MOB’si3aHy HE TIIBKH 13
CEMaHTHKOI0, @ W 3 OCOOJIMBHM HIMEIPKAM AariJlOTUHATUBHUM CIOBOTBOPEHHSM, IO
NIPU3BOJIUTH IO HASIBHOCTI KUIBKOX KOPEHIB, KOKEH 13 IKUX MA€ BIACHY CEMaHTHKY, IO
yCKJIaJIHIOE Kiacudikariro. ATIIOTHHAINS KOPEHIB 3acBiguye (opMaibHI W 3MICTOBI
BIJIMIHHOCTI Ha3B, [0 MPHU3BOJUTH J0 MEPEXOAY OCTAHHIX Y po3ps]l 0e3eKBIBAJICHTHOL
JICKCUKH, Hamp., HiM. Frihregenne mae aHajoriB B iHIIMX MOBaX, OKPIM OIKMCOBOI
Ha3BU ‘7o, sSKui ime 3paHky . Came y 3B’A3Ky 3 IIUM, aryIFOTHHAIIS BHUCTYIIA€
J0AaTKOBUM (popMasibHUM (PaKTOPOM IOSIBM O€3€KBIBAJIGHTHUX HA3B y HIMEIbKIH MOBI,
a BIJIMOBITHO 1 B aHATI30BaHUX MPUCIIB’ X 13 CEMAHTUKOIO MTPUKMET.

Hlono mpuciiB'iB Takoro TUMY B aHIJ. MOBI, TO HEOOXITHO 3ayBa)XUTH, IO 13
cnenu(piyHUM HEKOHTUHEHTAJIbHUM po3TallyBaHHAM Bemukoi bpurtanii mnos’s3ani
METEOPOJIOTIYH] SBHINA, SIKI MalloXapakTepHi a00 MallOBa)JIMBl1 I CJIOB’ THCBKHUX
neprkas, Hanpukiaaa: humidity, rain, storm halo: If the halois seen round themoon on
Sunday(night), itwill rain the day following[21, c. 31];When round the moon there is a
brugh (halg, the weather will be cold and roudB1, c. 31].YTounumo, mo mropm
(storm) — sBume nmpuMOpChKHMX KpaiB, a rano (hald) — KOHIEHTPUYHI KOJIa HAaBKPYT
MICsIIs @00 COHIIS —YacTe sIBUILE “TyMaHHOTO AJbO10HY”.
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B ananizoBaHUX OAMHMIISIX POC. MOBH TaKOX ICHY€ YMMaJI0 Ha3B TIOTOTHUX YMOB,
10 HE MAarTh TOYHUX AaHAJOTIB B IHIIMX MOBax a00 X MarTh MPUOJIU3HI: gemep-
nocmpen, cmyaca, npunapusaem, nopouid, nauwl, cyxopoc. CuibHas poca — K 6empy,
cyxopoc — k 00dcoro [9, €. 91]. OcoOnMBICTIO IMX HOMIHAIIK € Te, 10 BOHM HA3MBAIOTh
(haKTHYHO TMOIIIMPEHE SBUILIE MTOTOHU, ajle 3 XapaKTePHUMU 03HAKaMU. nopouia — NPpiOHUM CHIT,
110 JIeTh TIOKPUBAE 3EMITIO, npunapeusaent — Crieka 3 TiIBHUIIEHOO BOJIOTICTIO i aTMOC(EepHUM
THUCKOM TOIIIO.

Cepen ykpalHCHKMX HOMIHAIIA y MPUCIHIB X 13 CEMAaHTUKOIO MPHUKMET OKpeMi
(6;m3pko 10) Takox MarOTh POHOBY CEMaHTHUKY — eail, babune (babcvke) nimo, baixa,
ayku. Cyxuii Mapenb, Mokpuii Maii — Oyie xuTo koou (sxom) raii[15, c. 450].doHoBa
CEMaHTHKAa 1IEHTU(IKYETbCA Yepe3 31CTABICHHS 3 PeajisiMU 1HIIUX MOB Ta MPEAMETHO-
OyTTEBOTO OTOYCHHS, SIKE € BIAMIHHUM. Hamp., 1eHoTaT JIekceMH Tail BiAPI3HAETHCS Bij
POCIHCBHKOTO POIIla OCKIIBKH ICHOTATUBHO Ma€ BJIACHI MPUPOAH] BIIMIHHOCTI.

B pociiicekiii MOBI BlIacHE POCIMCBHKI TpupoaHi peanii: Euuceti, Bonea, powa,
matiea TOWIO BOJHOYAC BHUKOHYIOTh (YyHKIO (oHy (mpupogHa ¥ KyJlbTypHa
0Cc00NUBICTD): Eciu co cmoponwt Boneu cuneem, 6yoem 002cob, 3umoil — menio;, Eciu
co cmopoHbl Boneu npu sempe switioym moncmole myuu, 6yoem 0oxcow [13, ¢. 12, 18].

I3 mpoanamizoBaHMX TMPHUKIAAIB MOXKHA 3pPOOUTH BHCHOBOK, IO KUIbKICHA
nepesara TUX ado 1HIIKX TPYH JEKCUKU Y MPHUCITIB’ X 13 CEMaHTUKOIO MPUKMET KOKHOI
MOBH, sK 1 (OHOBa cCEMaHTHKa B MIMPOKOMY PO3yMiHHI (TUTIOBI JJIsl €THOCY MPOIIO3UIIi1
a00 00CTaBHHU, Ha TJIi SIKAX PO3TOPTAIOTHCS KOHKPETHI JIii a00 mpoIiecH), 3aexarh Bij
reorpaiuHuX 1 METEOpPOJIOTIYHMX YMOB KpaiHH, a TaKOoX BiJ HaIlOHAIBHOTO
xapaktepy. Tak, OUIBIIICTh POCIMCHKMX TPHUCTIB'IB “Hapogunucs y 3B S3Ky 3
BU3HAUEHHSM TEPMIHIB MOCIBY XJi06a W 30upaHHS Bpokaio, BHOOPOM SpUX COPTIB
XJ1101B, SKMX Tpeba cisgTu Outbie. JIroauHa MOBMHHA OyJia YHUKHYTH HACIIJIKIB HETOJIH
i 1rykatd 3acoOM 3aXMCTy CBOiX MOJiB, yyriB, aepe” [13, c. 3]. V 3B’s3Kky 3 1uMm,
HapoJHAa TO3UIlSl B POCIMCHKHUX, AK 1 B YKPAiHCBKMX MPHUCIIB SIX 3HAXOAUTHCA Y
HNPOTUCTOSHHI ¥ 00poThOi 3 mpupomoro [13, €. 3—4],Toxi, Ik NMpakTUYHI aHTIIHAI
HIMIIl 3HAXOJAThCSA HE CTUIBKM B MPOTHUCTOSIHHI, CKUIBKM “y CIiBIIpali” 3 MOTOJHUMH
SIBUILIAMHU.

Jlis po3yMiHHSL yKa3aHOi MEHTaJIbHOI OCHOBM HAIIOHATBHOTO (POHY OIIJIEHO
3’siCyBaTH TAaKOX OCHOBHI PUCH HIMEIBKOTO H OpuTaHCHKOTO CBiTOrsAAiB. Tak, 3a
cnoBamu O. B. MenbHuKOBO1, y XapakTepi OpuTaHiiB 3adikcyBanucs “aHriiiicbka
MPAKTUYHICTD 13 KEJIBTCHKOIO MPIHIMBICTIO, MIPATCTBO BIKIHTIB 13 AUCHMILTIHOBAHICTIO
HopMaHiB” [6, C. 81].3a cioBaMu 1ILOTO 3K €THOIICUXOJIOTA, HIMIII IT030aBJICHI )KBaBOCTI,
MpIIVIMBOCTI CHpUKMaHHs, BJIAcTHBOro (paHiry3am abo I1HIIMM OUIBII MiBIEHHUM
HapomaMm. OcOONMBICTH HIMINB, MO BigOumacs 1 B (OJBKIOPI — “CXHIBHICTH 10
HACJIITyBaHHS, BIEBHEHICTh y CBOiM OPHUTTHAJIBLHOCTI, MPHUCTPACTh 10 METOJAUYHOCTI,
negaHnTuyHocTi...” [6, €. 98].

[IpoTucTaBiieHHS CIIOB’ SHCHKOI BIpH Y HAANPUPOHE M OOS3IMBOCTI, aHTIIIHCHKOT
MPIAJIMBOCTI HIMELBKOMY MEAaHTU3MY ¥ dopMaIi3My MOSCHIOE T, IO Y HIMEIbKUX
MPUCIIB’ AX 13 CEMAaHTHKOI MPUKMET HaJ OOpa3HICTI0O U MeTadOpUKOI JOMIHYIOTH
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oprasizoBaHa putMomenoanka i puma: Wennder Nebelfalltzur Erdewirdbaldgutes Wetter
werden20, c. 24];Gehtder Hirschin die Brunfsosae Kornund Vernuifi0, c. 119].

Ha piBHI ceMaHTHKM yKa3aH1 MEHTaJIbHI PUCH BUSBIICHO TaKOXK Yy crelu(piaHOMY
n000pl JIEKCUKM M y 11 KOHOTATMBHUX IUIaHAX — OIIHHUX, €MOIIHO-00pa3HuX 1
KyJIbTypoJioriyHuX. OOpa3HICTh SK PI3HOBU]I KOHOTAIlIl 1 JIIHTBOKOTHITUBHA MPUPOA 1
KYJIbTYPOJIOTIYHUNA KOMIIOHEHT MPEACTaBlIeHa “He TUIbKH Ha PIBHI OKPEMOTO CJIOBa, a i
y CIIOBOCIIOJIYYCHHI, pedeHHi, cTpodi, ab3ami W mimomy Ttekeri” [16, C. 67].
Kynbryponoriuny Bary oOpa3HOCTI ¥ OIIHHOCTI MIATBEPIKYE W Te3a Mpo Te, MO i
KOMIIOHEHTH CEMAHTHUKH “HE CTUIBKHU “CIIB 3HAYE€HHS , CKUILKM BaroMa O3HaKa caMoro
3HA4YeHHS, CHocid mpejacTaBiieHHs camoro 3HadyeHHs [16, C. 67]. Omke, HEOOXiIHO
30CEepPEANTH yBary Ha XapaKTEPUCTHIl EMOIIMHO-00pa3HOTO ¥  CTHJIICTHYHOTO
HAIOBHEHHS MPHUCIIIB’ B JOCIII)KYBAaHOTO TUITY .

VYHacniIok cyniibHOT BUOIPKH CTUIICTUYHO MAapKOBAaHUX OJMHUIIb 13 OJHAKOBOI
KUIBKOCTI TMPUCIIB' 1B KOXHOI 3 JIOCHIIKYBaHMX MOB OYyJIO 1HBEHTApHU30BAHO
HaliXapakTepHIIIl  CTUJIICTEMM, SAKI MICTATh  JIHTBOKOTHITUBHY  MPUPOAY 1
KyJbTYpOJIOTIYHMNA TOTEHIial. BOHM BKIIOYAaIOTh JIEKCUKY 3 KOHOTaTHBHUM
3HAUEHHSM, a TaKOX OKpeMi CHHTAKCHYHI CTPYKTYpPH, IO MalOTh CTHJIICTUYHY
oprasizamito. BuiydeHHs W aHami3 XapakTepHHX OJWHHIb MPOBOIMIIOCS JBOMA
crocobamu:

1.  Jlexcemu Buiydanucs 3a HasBHOCTI EPEHOCHOTO, EMOIIIHO-OLIHHOTO a0
EKCIIPECUBHOTO 3HAYEHHS 13 3'SICyBaHHSAM iX CEMAHTHYHOI NPHUPOAM, HAIp.. nputioe
Unns — nepconidikaiiiss METOHIMIYHOT Ha3BM 9acOBOTO BiZpi3Ky, MeTadopa “creproro”
THUITY, OCKIIBKY JIEKCeMa imu To3Hava€e Oyab-sIKy 3MIHIOBaHICTh, PyX TOIIO; V 20p0odus €
nueo — JITOTA, OCKUIBKU pedepeHIliliHA BiZHECEHICTh CTOCYEThCA YCIX IITaxiB, a

JIeKCceMa 2opobeyb BXKHUBAETHCS SK METOHIMIs (JacTHMHA BiJX IJIOT0) ¥ JIITOTHYHA
acoriaris (ropoberp —MaJia, HikdeMHa, HeOJIaropo/IHa iCTOTa) TOIIIO.

2. CUHTaKCHUYHI CTPYKTYPH BUJIYYaJIHUCA 32 MapKepaMu CTHJIICTUYHHUX (Iryp,
SKAMU € CIIB3BYYHICTh 3aKiHYeHb (pUMa), 3MiHA MOPSIIKY CIiB, HASBHICTh CIICIIaTbHO
opranizoBaHoi putmiku: HiMm. spater — Wetteranrin. A4 riverfloodfishesgoogd yxp.
Jlromuii — ooymuu; poc. Becna pacnyckaem pacmok, a 1emo —xieb Koa10COK TOIIO.

S0 y3araJbHUTH ~ KOHOTAaTUBHY-0Opa3zHy — crmeuuiky — TOCHiIKYBaHUX
MPUCHIB’iB YOTUPHOX MOB, TO MOKHA T1JICYMYBaTH TaKl TUIH JICKCUYHUX 1 (POopMabHUX
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX OCOOJTMBOCTEH:

1. Ins HiMEUbKUX MIPUCTIB’ 1B 13 CEMAaHTHUKOIO MIPUKMET XapaKTEpH:

a) IPOAYKTHUBHO — pUMa i PUTM SK OCOOJIMBHMH JOMIHYBAJIbHHUNA €KCIPECHBHHM
3aci0: Him: Ziehen die wilden Ganseund Enten fort, ist der Winter bald am Oft9, c. 16];
Wennam Morgen kein Taugelegewarte bis Abendaufsicheren Repdlltaber
Regenwiefeiner Staubn gut’ Wetter glauly’[20, c. 26]0) npsime Ha3uBaHHS SBHII[ Ta
ixaix o3nak: Wenn das Wetter an diesem Tag besonders schorhigBres schon vor
Jahrhunderten 20, c.121];Viel Nebel im Septemberiiber Tal und Hagen im Winter tiefen
Schnegl9, c. 150]B) yxxuBanus “creptux” meradop: Simon und Juda, die zwei fihreft
Schnee herbgl0, c. 130]; Kosmas und Daminianzinden Lichter an [19, c. 151];
r) MeroHiMiuHI KoHCTpyKIii: Matthies — macht_die Birnerstf3 RO, c. 121];Auf
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Lichtmesshatder Bauerlieber__denWlf Schafstallalsdie Sonng19, c. 71];

rmemacghopa (nepesascrnonepconighikayis). Hat Martinieinenweil3enBarwird der Winter lang
und hartf19, c. 169]Wenndie Mucken tanzem Februar, gibt es ein spates Fruhjgi®,

C. 71]; n) inmi oOpasHi 3acodom — mopiBHsHHs: Ein Donnermachtmehr Getimmel
alszehnBlitz0, c. 34]; Esistseltenein Sommerohne HageleinKopfohneNaggP0,
c. 48]; moomHoko emiteTu-xapaktepuctuku Mai, kihlundnal3 fulltdem Bauern
Scheuneund FalR0, c. 62]; Ist der September_helind klar, sohoffenwir auf ein
fruchtbar Jahr[20, c. 67]; 3pinka antureza: Friher Sonnenscheir bringtabends
Regerin20, c. 36]; September_warmOktober _kalt[20, c. 72]; e) cmopaguuto —
dboHOBa JeKcHMKa AK O0coOmuBHil oOpasHuil 3aci6 1 Oe3eKBiBaJeHTHI Ha3BU:

derHornung, derChristmondenz Wenn die Micken tanzen im Februar, es ein spates
Fruhjahr [19, c. 71];DerHornungnachtDreck, undderMarzholtihnw¢g0, c. 55];
Christmond launisch  und lind - der Winter ein Kind[19, c. 179]
WennderHornungarmunsmacht,  friert'simMainochgernbeiNacht[19, c. 75];
WenndieGrasmiuckenflei3igsingen, werdensiezeitigemhsbringer20, c. 47].

2. AHrmHCHKI TPUCHTIB’'S 13 CEMAaHTUKOK TIPUKMET MICTATh Taki oOpasHi
XapaKTEPUCTHKH: a) PUMAHPUTMIKEKCIPECUBHUI3ACIO, IIOMAENPEBETIOIYC3HAYCHHS:
If there be neither snow nor rginhen will be dear all sorts of graiffl, c. 44];
0) “crepti” meradopu: The full moon_bringair weather[21, c. 54];If red the sun
beginshis race, expect that rain will flow apde&, c. 26];8) meronimis: A dry March
never brings its breafRl, c. 15];If the ice will bear a goosbkefore Christmas, it will
not bear a_duclafter [21, c. 36];r) meradopa, ocodbmuBonepconidikamis: A western
windcarriethwater in his hand21, c. 43];The March_sunwound®1, c.16];r) 3piaka
obpasuinopiBasaHs: |f clouds look_as if scratched by a heget ready to reef your
topsails then21, c. 22];Mist in spring is worse _than poisd@1, c. 43]; mooanHOKO
emitern-xapakrepuctuku: March dampand warmwill do farmer much harni21,
C. 16]; n) nasBua antute3a: A far brugh, a_neaistorm[21, c. 32];When it rains in the
morning it will be fine_at nigh{21, c. 4];e) cnopaguuHo ¢hoHoBa i Oe3eKBiBaJICHTHA
nekcuka: A haloround the moon is a sign of wifi2il,c. 31]Rain in September is good
for the farmey but poison to the vine groweidl, c. 5];When it rains about the break
of day the traveller’'s sorrows pass aw{1, c. 4].

3. B ykpaiHChKiii MOBI MPUCHTIB'SI 13 CEMAaHTHUKOI NMPUKMET MAarOTh OCOOJIMBO
SACKpaBUi KOHOTAaTMBHO-OOpa3HUN KOMIIOHEHT, IO 3yMOBJEHO YHIKAJIBHICTIO 1
MUJIO3BYYHICTIO YKpP. MOBH, & TaKO)X MEHTaJIbHUM TMOTEHIIIAJIOM JIIHTBOOIWHUIIG. J[J1st
YKpaiHCHKUX TPHUCIIB'iB XapaKTepHi: a) puMyBaHHs (IHKOJIM BOHO BHpPaXCHE HE B
MOBHIN Mipi), nepeBakHo nieciiBHe, Hanp. Ceamui FOpui (2320 Ksimus) no noawo
xX00umu xai6-sicumo pooums[l5, c. 57]; Mai — eonam dait, cam na niv ymikau[l5,
C. 59];a60 imennuxose: Ilocoda — écim euecoda, a civoma — ecim epuzoma [3, c¢. 559];
Konu na Ilempa ciwoma, 6yoe yine nimo 6acamo 6oroma[l8, c. 24]; noconanns
piznosuois. Ilumacmocs momuil, wu doope ooymuu[l8, c. 28]; 6) nimoma na ocnosi
Memonimiuno2o nepenecennsi (Wo cneyu@iuno sKpasz O Npuciis’ié i3 cemMaHmuKoro
npukmem).Bocenu i y copoous € nuso [15, c. 67];Konu Ha I'poMHHUIIO MiBEHb HE
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Han' eTbes  Boawimi, TO Ha IOp’s BimHe HaicThes TpaBuii  [15, €. 450];
B) MeTaOpHUYHICTh, pernpe3eHTOoBaHa uepe3 nepcoHidikaiiro. OcoOIMBOr0 3HAYCHHS
HaOyBarOTh MEepCcOoHI(PiKOBaHI XpOHOMApPKEPH, BUPAKEH1 arioHIMaMu, a TaKOXK Ha3BaMH
mip poKy 1 MicsiiB, Hamp. Bapseapa noui gsipsana [15, C. 62]; Ax npuiide Unns, max
Hapobumo y noni enunis [15, c. 61]; 2) enimemu-xapakmepucmuku wacoeux peanii.
Cnacieka — naciska, a Ilempiska — 2conodiexa[lS5, c. 61];Ha I[lempa-sapucu
poszdusaiomovcst kpueu [3,c. 525]; abo npupoonux peanii:llosisa komapis-mosKyHyis y
acoemui — na m' sy 3umy[15,c. 60];1) porosa nexcuxa: /Jo Crnacieku myxu na nama
pobasime, a 6 Cnacisky na cebe [15, C. 67]p) bezexsisarenmua nexcuxa./lromens
numae, wu ooymuii; micayb Mapeys 3 mposka 6uxa pie 3o0usae [15, €. 57]0) anmumesa
AK 8AXNCIUBUL 0OpA3HULL 3ACiO, HA AKOMY NOOYO08aAHA (DYHKYIA NPOSHO3Y Y NPUCTIE X i3
CEMAHMUKOI0 ~ NpUKMem, Yy  SAKUX  OOHI  O3HAKU YU  Aeuwa 0008 A3K060
npomucmasisiiomocst inwum (yorce 32adyeani OiHapHi ono3uyii 3uma — J1imo, 6ecHa —
OCIHb, OCIHb — 3uMa), Hanp. Jleckasuma — cibomase aimo, myaa 3uma — no2ioIuse iimo
[3, c. 188]; Jlacmisku nimaiome sucoko— Ha eapny no2ody, anuzbko—raoouy;, [18,
c. 18].@ikcyemo makooic cinepbony i nopiensnus, nanp. Taka Oyoe no2ooa, axc ncu
szuku nosusamoiom [319,c. 559]; ke bracosiwunbu, maxuii Beauxoens [3, ¢ 59].

4. baratcTBo 00pa3HHMX 3ac001B 1 KOHOTAIlli, BUpakeHe y (akTaxi MPHUCTiB’iB 13
CEMaHTUKOIO IPUKMET, BIIACTHBE 1 pOC. MOBIi: a) IOMIHYBaHHS €IiTETiB-XapaKTePUCTHUK:
Ipuwen uronv-pasnoysem — omoos om pabomot nem [9, C. 47]; Manocuescnwviil I yposin
— K manomy pacnoavio [5, €. 91] 0) 3HMKEHO-EMOIliIHI XapaKTePUCTHKU. Ycmun u
Xapumou pooice mo kpacam, mo keacam [9, C. 47]; Tpewqum Bapioxa — bepeeu Hoc u
yxo [5, C. 94];B) meradopuuHicTh (epcoHidikallis, K i B IHIIMX MOBax). 3a3HAYMMO,
10 B POCIACHKHUX MPUCTIB’ X MEPCOHIPIKOBAHE 3HAUCHHS Ha0yBaIOTh MEPEBAKHO HA3BU
IIPUPOJTHOTO CEPEIOBHINA a00 1HIIN HOMEHU (amensaTuBu): 3umaremo cmpoum[S, C. 48];
Ecnu nebocmemanumest, 6yoem oooxcow [13, €. 12];r) anture3a Ha ocHOBI Metadopu /
MeTOHIMII: Jlacmouka 6ecHy Hauwumnaem, a conosetikonyaem; be3 nepeou racmouku
secna ne obxooumcs[5, €. 28] 3ummnee menno — nemnuii xon00[9, C. 9J; Eciu eyce
obmbleaemcst 8 cyxom _mecme, Oyoem xonooams, eciu 8 800e — meniems[13, c. 20];
r) puMma i put™m (epeBakHO IMEHHHMKOBA, pijiie aieciiBHa puma):. [lemp-Ilasen uac
yoasun, Unvs-Ilpopox 0sa ysonok [5, €. 62]; bocoeperowka-ghespans, meniom epais [S,
C. 14); Hu 6 mapme 600bl, Hu 6 anpene mpaswl, I pau na 0sope — eecna na 2ope [5,
C. 23]; n) cuneknoxa (0JHMHA 3aMICTh MHOXHUHU).Ha Apuny omcmanviil cypasiv 3a
mennoe mope msnem [5,C. 81];Jlebedviemum — k cneey, a 2yco — Kk dodxcorw [5, ¢. 83];
¢) (¢oHOBa JEKCHKA. V 60pombl noschuya aomum — Hakapkaem 00xcovb [5, €. 53];
€) Oe3ekBiBaJieHTHA Jekcuka: Om Hukonwl ocmaiomces 06eHaouyamsv  XOJA0OHbIX
ympennukos [5, €. 40]; Eciu camosap utymum — 6yoem 002cowb[13, €. 12];criopagudno
TaBTOJIOTISE: Om 3a3umka 00 3umu — mecay [9, C. 8]; He 6otics 3umu, 60iics om3viMKa
[9, c. 10]; mopiBHsHHS: Becna umo Odesywika:. He 3naeuwtb, Koeda 3aniaient, Ko20d
sacmeemcs [9, €. 11]; 3umnee connye — umo 80osvbe cepouye [9, C. 9); opuriHaIbHI
HeoJorisMu: beonomy eecna — desxneouya [9, €. 12]; 3a nedoromom — nedonnas, a
mamu pazus [9, c. 11].
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Oxkpemo 3ynuHMMOCS Ha oOpasHid crnenudimi puMyBaHHS. Hes3Bakarouum Ha
IMPUCYTHICTh PUMOBAHUX KOHCTPYKIIN y CKJIaJl MPHUCIIB iB 13 CEMAHTHKOI MPUKMET
CJIOB’ THCBKHX MOB, yC€ X pPHUMYyBaHHS OUIbII BUPaKEHE y T'ePMaHCHKHX MOBaX SK
0CcOOJIMBUI 3aci0 TBOPEHHS MPHCIIB'IB aHaJi30BAaHOTO THUITYy. 3ayBa)KUMO, IO CEpe
HIMEI[LKMX OJHWHHIIb pUMOBaHUMH € Onu3bko 35 %, anrmiiickkux — 42 %, To6TO
pUMYBaHHS B aHTJIHACHKUX MPUCHIB’ax HaiOararme. CrocTepekeHO YHIKAIbHY PHUCY
NPUCIIB’iB TEPMAHCHKUX MOB. PUMYBAHHS YacTO PEANi3ye€ThCs Y BUIJISIAI OCOOIUBOTO
KaHpy — (OJILKIOPHOTO BipIia:

Himernpka mMoBa:

Hundstage hell und kKlar,
deuten auf ein gutes Jahr;
doch wenn Regen sie bereiten,
folgen nicht die besten Zeiten
[19,c.132].

AHTITICHKA MOBA:

The rainbow in the morning
Is the shepherd’s warning
To carry his coat on his back;
The rainbow at night
Is the shepherd’s delight
For then no coat will he lack.

[21,13].
Y nocnipkyBaHUX aHTJIOMOBHHMX 30IpHMKAaX BHSBJIEHO YHIKaJbHE SIBUIIE —
B)KUBAHHS MMPUCIIIB’ IB-BIPIIIB 13 3ar0JIOBKAMU Iip POKY, HATIP.

Winter
North winds send hail, South winds bring rain
East winds we bewail, West winds blow amain
North-east is too cold, South-east not too warm
North-west is too bold, South-west does no harm

[21, c. 44]
[3 BuUIIEHABEACHNX TBEP/KEHb BUILUIMBAE, 110 B AHTIINACHKUX, SIK 1 HIMEIBKUX
OpUCHiB’ X 13 CEMaHTHUKOIO MIPUKMET  BAKJIMBUM CTHJIETBOPYUM 1

JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUM 3aCO00M CIYTYIOTh pUMa i puT™M. PutMosnoriuny i pumMoBany
“rHydKicTh’ 3a0e3MeuyroThb HE TUIbKH CHenupIyHUi MOpAJOK CHiB, 3a SKOTO
NpeAUKATUBHUM TPUKMETHUK abo0 1H(IHITUB 3akiHuye ¢pasy, a ¥ METOHIMIUHI
nepeHeceHHs. SIKIo B HIMEIBKUX MPHUCIIB’ IX METOHIYHI KOHCTPYKIIi 3a0€3euyoTh
NEePEBAXKHO PUMY, TO B aHTUIIMCHKiN — BapiaTUBHICTb.

BuCHOBKH Ta nmepcneKTHBH MOJATbIIMX A0CHiIKeHb. OTXe, HA JTEKCHIHOMY
PIBHI JIIHTBOKOTHITUBHY NPHUPOAY 1 KYJbTYPOJIOTIYHUN TOTEHI[la]l NPUCITIB'iB 13
CEMaHTHUKOI TPUKMET YOTHPHhOX 3ICTABIIIOBAHMX MOB HaiOuIbine 3abe3neuye
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Oe3ekBiBajieHTHa, ()OHOBa M KOHOTATUBHO-OOpa3Ha JIEKCHKa, OOCSAT 1 CEeMaHTWUYHI
XapaKTePUCTUKHU SKOI MalOTh BIIMIHHOCTI B KOXKHIHN 13 JOCIHIIPKyBaHUX MOB. OOpa3HuMii
1, IMpIIe, — CTUJIICTUYHUM KOMIIOHEHT BUSBISIETBCS TEPEBAXKHO B aAHTJINCHKIN 1
HIMEIbKIF MOBax SK Ha PiBHI CEMaHTHKH, TaK 1 XyJ0XHbOI (opmu (prMa, PUTMIKa,
BipIIoBaHa opma).

Y  HIMEUBKHX TPUCTIB'SIX TMPEBANTIOE PUMO-PUTMIUHA Opraizamia vy
CHOpPAAMYHOMY TO€JHAHHI 3 METOHIMIEIO, X04a 3acBiaueHi MeTadopuyHi KOHCTPYKIIil
(mepconidikamisi) i Tak 3BaHi “cTepTi” MeradopH, HasBHE TpsME BKHBAHHS
BUCJIOBJICHB, AJI aHTJINACHKUX MPUCTIB'IB HAHCHEIU(PIUHIIMIUMU € MEPEBAXHO MpsIMe
Y)KUBAaHHS CHiB W BipmoBaHi ¢oibkiopHi (opMH, Xo4ya MPUCYTHI MeTadopa
(mepconidikamisi), “crepra’” meradopa, MeETOHIMIiA. B yKpaiHCBKHX MPHUCIIB’ sIX
aHaAJ130BaHOTO THUITy TIEPEBAXKAIOTh METOHIMIYHI Ta MeTaQoOpUUHI TEPEHECEHHS
(30kpeMa nepcoHi(hiKoBaHI MPUPOIHI 00’ €KTH, MOIIUPEHHS MEPCOHI(PIKOBAHUX YACOBHX
MmapkepiB). Jlias mpuciiB’iB 13 CEeMaHTHKOIO MPUKMET POCIMCHKOI MOBHM XapaKTEpHIi
CMITETU-XaPAKTEPUCTUKH, 30KPEMO 3HIDKECHI XapaKTEepPUCTUKH, MeTadopudHi abdo
METOHIMIYHI TEPEOCMUCIICHHS HApOJHUX CHUMBOJIB a00 SBHUII MNPUPOTHOTO CBITY,
oopmiieHi K NpUKIanKH (3UMa-MOJIOUIIA, OCEHb-BOJSHHMIIA, XJIe0-KOJI0COK). OKpiM
TOTO, 0araTCcTBO JIIHIBO3aCOOIB 1 MEHTAJbHUN KOJOPHUT CJIOB’IHCHBKUX MOB 3yMOBHIIU
BUKOPHUCTAHHA y iX CTPYKTYpl Pi3HOMaHITHUX OOpa3HHX 3aco0iB. aHTUTE3, Timepood,
JITOT, TIOPIBHSIHB, TaBTOJOTIi, OPUTIHAIBHHX HEOJOTI3MIB, YXXHWBaHHS (DOHOBOI Ta
O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKU SK 3ac00iB oOpas3HocTi. IlepcnexkToBoro MOAambIIOro
JOCTiKeHHs1 BOayaeMo aHaii3 oOpa3HuX 3aco0iB Ta XyI0XXHBOI (POPMH y MPHUCIHIB’ AX
aHATI30BaHOTO TUIYy T€PMAHCHKHX 1 CJIOB’ SHCHKUX MOB.
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Summary

The article deals with common tendencies in lingess The lingual cultural
approach is outlined. Linguistic and cultural featuof background, nonequivalent,
connotive and figurative lexicon as a part of prbgewith omen semantics in German,
English, Ukrainian and Russian languages are apdlyz
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